
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Manual de uso 

 

Multímetro digital 

PeakTech 3415 USB DMM 



1. Precauciones de seguridad 
 
Este producto cumple con los requisitos de las siguientes Directivas 
de la Comunidad Europea: 2004/108/CE (Compatibilidad 
electromagnética) y 2006/95/CE (Bajo voltaje) enmendada por 
2004/22/CE (Marcado CE). 
Sobretensión de categoría III 1000 V, sobretensión de categoría IV 
600 V. Contaminación de grado 2. 
 
CAT I: Para nivel de señal, telecomunicaciones, electrónica con 

pequeñas sobretensiones transitorias. 
 
CAT II: Para nivel local, electrodomésticos, tomas de red 

principales, equipos portátiles. 
 
CAT III: Proveniente de un cable subterráneo, interruptores de 

instalaciones fijas, enchufes de corte automático o 
principales. 

 
CAT IV: Unidades e instalaciones que provienen de líneas aéreas en 

riesgo de recibir un rayo. Por ejemplo, interruptores 
principales de entrada de corriente, desviadores de 
sobretensión, contadores de corriente. 

 

Para garantizar el funcionamiento seguro del equipo y eliminar el 
peligro de daños serios causados por cortocircuitos (arcos eléctricos), 
se deben respetar las siguientes precauciones.  
 
Los daños resultantes de fallos causados por no respetar estas 
precauciones de seguridad están exentos de cualquier reclamación 
legal cualquiera que sea ésta. 
 
* No use este instrumento para la medición de instalaciones 

industriales de gran energía. 
* No coloque el equipo en superficies húmedas o mojadas. 
* No exceda el valor máximo de entrada permitido (peligro de daños 

serios y/o destrucción del equipo). 
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* El medidor está diseñado para soportar la tensión máxima 
establecida, que se excederá si no es posible evitar impulsos, 
transitorios, perturbaciones o por otras razones. Se debe usar una 
preescala adecuada (10:1). 

* Sustituya el fusible defectuoso solamente por un fusible del mismo 
valor del original. Nunca cortocircuite el fusible ni el soporte del 
mismo. 

* Desconecte del circuito de medición las sondas antes de cambiar 
de modo o función. 

* No realice mediciones de tensión con las sondas conectadas al 
terminal mA/A y COM del equipo.  

* El rango 10A está protegido. Para evitar daños o lesiones use el 
medidor solo en circuitos limitados por un fusible o un interruptor 
de 10A o 2000VA. 

* Para evitar descargas eléctricas desconecte la alimentación de la 
unidad bajo prueba y descargue todos los condensadores antes 
de tomar cualquier medición de resistencia. 

* No realice mediciones de corriente con las sondas conectadas a 

los terminales V/ del equipo. 
* Antes de conectar el equipo, revise las sondas para prevenir un 

aislamiento defectuoso o cables pelados. 
* Para evitar descargas eléctricas, no trabaje con este producto en 

condiciones de humedad o mojado. Las mediciones solo se deben 
realizar con ropa seca y zapatos de goma. Por ejemplo, sobre 
alfombrillas aislantes. 

* Nunca toque las puntas de las sondas. 
* Cumpla con las etiquetas de advertencia y demás información del 

equipo. 
* El instrumento de medición no se debe manejar sin supervisión. 
* Comience siempre con el rango más alto de medición cuando 

mida valores desconocidos. 
* No exponga el equipo directamente a la luz del sol o temperaturas 

extremas, lugares húmedos o mojados. 
* No exponga el equipo a golpes o vibraciones fuertes. 
* No trabaje con el equipo  cerca  de  fuertes  campos  magnéticos  
      (motores, transformadores, etc.). 
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* Mantenga lejos del equipo electrodos o soldadores calientes. 
* Permita que el equipo se estabilice a temperatura ambiente antes 

de tomar las mediciones (importante para mediciones exactas). 
* No introduzca valores por encima del rango máximo de cada 

medición para evitar daños al medidor. 
* No gire el selector durante las mediciones de tensión o corriente, 

ya que el medidor podría dañarse. 
* Tenga precaución cuando trabaje con tensiones sobre los 60 V 

CC o 30 V CA. Estas tensiones constituyen un riesgo de descarga. 
*   Sustituya las pilas en cuanto aparezca el indicador “BAT”. Con poca 

carga el medidor podría producir lecturas falsas que pueden 
derivar en descargas eléctricas y daños personales. 

* Extraiga las pilas cuando el medidor no se vaya a usar durante un 
largo periodo de tiempo. 

* Limpie regularmente el armario con un paño húmedo y detergente 
suave. No utilice abrasivos ni disolventes. 

* El medidor es apto solo para uso en interiores. 
* No utilice el medidor antes de que el armario se haya cerrado  de  
      forma segura, ya que el terminal puede llevar aún tensión. 
* No guarde el medidor en lugar cercano a explosivos y sustancias 

inflamables. 
* No modifique el equipo de manera alguna. 
* No coloque el equipo bocabajo en ninguna mesa o banco de 

trabajo para prevenir cualquier daño de los controles de la parte 
delantera. 

* La apertura del equipo, su uso y reparación solo se deben llevar a 
cabo por personal cualificado. 

* Los instrumentos de medición deben mantenerse fuera del 
alcance de los niños. 

 
Limpieza del armario 
Limpie solo con un paño húmedo y con un producto suave de limpieza 
de uso doméstico disponible en tiendas. Asegúrese de que no caiga 
agua dentro del equipo para prevenir posibles cortos y daños. 
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1.1 Símbolos de seguridad  
 Los siguientes símbolos están serigrafiados en el panel frontal del 
medidor para recordarle las limitaciones de las mediciones y la 
seguridad. 

 
 
10 A 

La corriente máxima que puede medir con este 
terminal es de 10A CC/CA. Este terminal está 
protegido por un fusible F 10 A/1000 V. Cuando use 
este rango con grandes corrientes, mantenga el ciclo 
de trabajo con 4 min. de carga y 14 min. de descarga. 

 
mA 

La corriente máxima que puede medir con este 
terminal es de 600 mA, que está protegida por un 
fusible 0,63 mA / 1000 V. 

  máx. 
 
 

Para evitar descargas eléctricas o daños en el 
dispositivo, no conecte el terminal común de entrada 
C COM a ninguna fuente de 1000 V CC/CA con 
respecto a tierra. 

 
 
 

La tensión máxima que este medidor puede medir es 
de 1000 V CA/CC. 

  
 

Sea extremadamente cuidadoso cuando mida 
grandes tensiones. No toque los terminales o los 
extremos de la sonda de test. 

 
 

Consulte el manual de uso al completo. 

 
 

Indica protección de clase II, doble aislamiento. 

CAT III / IV Sobretensión de categoría III / IV. 

 
 

CA 

 
 

CC 

 
 
 

CA y CC. 

 
 
 

Conexión a tierra. 

-4- 



 
Símbolo de pila. 

            °))) Prueba de continuidad. 

 
 

Prueba de diodo. 

 
      ┤├ 
 

 
Prueba de capacitancia. 

 
 
 

Fusible 

  
   

De acuerdo con la normativa de la Unión Europea. 

True RMS Verdadera media cuadrática. 

 
1.2 Límites de entrada 

Función Terminal Límites de entrada 

V CC  

V//Hz/  +COM 

1000 V CC/750 V CArms 

V CA 1000 V CC/750 V CArms 

 250 V CC/CA 

mA CC/CA µA, mA + COM 0,63 A/1000 V CC/CA 

10 A CC/CA 10 A + COM 10 A   /1000 V CC/CA 

 °)))  
 

V//Hz/  +COM 

250 V CC/CA 

Frecuencia 250 V CC/CA 

Temperatura 250 V CC/220 V CArms 

Capacitancia 250 V CC/CA 
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2. Características generales 
 
Pantalla Pantalla LCD de 3 5/6 20 mm, máx. 

6000 recuentos, con indicación de 
polaridad automática 

 
Indicación de sobrerrango OL 
 
Tiempo de lectura  3 lecturas por segundo 
 
Apagado automático Después de 30 minutos 
 
Temp. de funcionamiento 0°C...+40°C (41°F...104°F) < 80% HR 
 
Altitud   < 2000 m 
 
Temp. de almacenamiento -10°C...+60°C(14°F...122°F)<70% HR 
 
Temperatura para  
garantizar precisión  +18 C°... +28° C < 70% HR  
 
Indicación de batería baja Símbolo de batería 
 
Tipo de pila 9 V  
 
Dimensiones (AnxAlxPr) 90 x 190 x 40 mm 
 
Peso 500 g  
 
Accesorios Estuche de transporte, sondas de test, 

manual de uso, pila, CD de software, 
cable de conexión USB, termopar, 
adaptador multifunción. 
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3. Funciones y rangos 
 
3.1 Medición de tensión CC 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

  600 mV     0,1 mV 0,5% rdg + 5 dgt. 

1000 V CA/CC 

      6    V     1    mV 

0,8% rdg. + 5 dgt.     60    V   10    mV 

  600    V 100    mV 

1000    V      1      V 1,0% rdg. + 2 dgt. 

 

Impedancia de entrada: > 10 M 
 
3.2 Medición de tensión CA (True RMS) 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

  600 mV     0,1 mV 

1,0% rdg. + 5 dgt. 
1000 V CA/CC 

      6    V     1    mV 

    60    V   10    mV 

  600    V 100    mV 

  750    V     1       V 1,5% rdg. + 5 dgt. 

 

Impedancia de entrada: > 10 M 
Frecuencia: 40 Hz – 400 Hz 
 
3.3 Medición de corriente CC 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

  600  µA   0,1    µA 

1,5% rdg. + 3 dgt. 0,63 A / 1000 V  
6000  µA   1       µA 

    60 mA   0,01 mA 

  600 mA   0,1   mA 

      6    A   1      mA 
1,5% rdg. + 5 dgt.     10 A / 1000 V 

    10    A 10      mA 
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Rango 10 A: 
Medición continua: <5A 
Mediciones a >5A por un máximo de 4 minutos de carga y 14 minutos 
de descarga. 
 
3.4 Medición de corriente CA (True RMS) 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

  600  µA   0,1    µA 

1,8% rdg. + 5 dgt. 
0,63 A / 1000 V  

6000  µA   1       µA 

    60 mA   0,01 mA 

  600 mA   0,1   mA 

      6    A   1      mA 
   10 A / 1000 V  

    10    A 10      mA 3,0% rdg. + 8 dgt. 

 
Rango 600 µA ~ 600 mA: 
Rango 10 A: 
Medición continua: <5A 
Mediciones a >5A por un máximo de 4 minutos de carga y 14 minutos 
de descarga. 
Frecuencia: 40 Hz – 200 Hz 
 
3.5 Prueba de resistencia 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

600        0,1   0,5% rdg. + 3 dgt. 

250 V CC/CArms 

    6  k     1      

0,5% rdg. + 2 dgt. 
  60  k   10      

600  k 100      

    6 M     1    k 

  60 M   10    k 1,5% rdg. + 5 dgt. 

 
Rango 600  - 60 M : 
Tensión de circuito abierto: aprox. 3 V 
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3.6 Capacitancia 

Rango 
Reso-
lución 

  
Precisión 
 

 
Protección 
sobrecarga 

  60 nF   10 pF 
<10nF:  (5,0% rdg. -50 St.) +20 dgt. 

 3,0 % rdg.+ 10 dgt. 

250V 
CC/CArms 

600 nF 100 pF 

5% rdg. + 10 dgt.  
    6 µF     1 nF 

  60 µF   10 nF 

600 µF 100 nF 

    6 mF     1 µF 5% rdg. + 20 dgt. 

  60 mF   10 µF No especificada 

 
3.7 Prueba de diodo 

Función Rango 
Reso-
lución 

Precisión 
Prueba 
tensión 

Prueba 
corriente 

  
1V 

 
1mV 

 
+/- 1,0 % 

 
1,5V 

 
1mA 

Protección contra sobrecarga: 250 V CC/CArms 

 
3.8 Frecuencia 
 
Frecuencia lógica (1 Hz-1 MHz) 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

99,99   Hz 0,01     Hz 

 0,1% rdg.+ 3 dgt. 250V CC/CArms 

999,9   Hz 0,1       Hz 

9,999 kHz 0,001 kHz 

99,99 kHz 0,01   kHz 

999,9 kHZ 0,1     kHz 

 
Frecuencia lineal (6Hz-10kHz) 

Rango Resolución Precisión 
Protección 
sobrecarga 

99,99   Hz 0,01     Hz 

 0,05% rdg.+ 8 dgt. 
250V 
CC/CArms 

999,9   Hz 0,1       Hz 

9,999 kHz 0,001 kHz 
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3.9 Temperatura  

Rango Resolución Precisión 

 -55°C~      0°C  
1,0°C 

5,0% rdg.+ 4°C 

    1°C~  400°C 2,0% rdg.+ 3°C 

401°C~1000°C 2,0% rdg. 

 
Protección contra sobrecarga: 250 V CC/220 V CArms 

 

3.10 Prueba de continuidad 

La señal acústica suena continuamente a menos de 40  
Protección contra sobrecarga: 250 V CC/CArms 
Tensión a circuito abierto: 0,5 V 
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4. Descripción del panel frontal 
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  1. Pantalla LCD 
  2. Tecla SELECT 
  3. Tecla RANGE 
  4. Tecla REL 
  5.  Tecla Hz/% (ciclo de trabajo) 
  6.  Tecla MAX/MIN 
  7.  Tecla HOLD/Retroiluminación 
  8.  Selector. 

  9.  Terminal V//Hz/diodo 
10.  Terminal COM 
11.  Terminal µA/mA 
12.  Terminal 10 A  
 
4.1 Descripción 
 
1. Pantalla LCD 
Las lecturas digitales se muestran en un contador de hasta 6000 
recuentos con indicación de polaridad automática e inserción de punto 
decimal. 
 
2. Selector 

Para seleccionar entre CC y CA, °C y °F,  y °))). 
 
3. Tecla RANGE 
Se usa para la selección manual del rango de medida. 
 
4. Tecla REL 

Ejemplo: 
Si el valor relativo almacenado es de 20.00 V y el valor medido 
actual es de 22.00 V, la pantalla mostrará un valor de 2.00 V. 
Si el valor es el mismo que el del valor relativo almacenado, la 
pantalla mostrará 0.00 V. 

* Pulse la tecla REL para activar el modo REL. 
 * La selección de rango automático se desactivará y el rango 

presente se almacenará.  
 * Pulse “REL” de nuevo para mostrar el valor almacenado. 
 * Pulse la tecla REL durante 1 segundo o gire el selector para 

quitar el valor almacenado y salir del modo REL. 
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5. Tecla Hz/% (ciclo de trabajo)  
Cuando mida una tensión CA (o corriente CA), puede pulsar esta tecla 
para seleccionar la función de medición de la frecuencia, ciclo de 
trabajo o tensión CA (o corriente CA) y la pantalla mostrará el símbolo 
relevante. En el modo de medición de frecuencia o ciclo de trabajo, 
puede pulsar esta tecla para cambiar entre mediciones de frecuencia 
y ciclos de trabajo. 
 
6. Función “MAX/MIN” de guardado de máximo/mínimo 

Para medir el valor mínimo o máximo complete los siguientes 
pasos:  

* Pulse la tecla MAX/MIN para mostrar el valor de medida 
máximo (Símbolo MAX aparece en la pantalla). 

* Pulse “MAX/MIN” de nuevo para mostrar el valor de medida 
mínimo (Símbolo MIN aparece en la pantalla). 

* Pulse “MAX/MIN” de nuevo para mostrar el valor medido 
presente (MAX/MIN aparece en la pantalla). 

* Mantenga pulsada la tecla MAX/MIN” durante 1 segundo 
para salir del modo "MAX/MIN”. 

 
7. Tecla HOLD/Retroiluminación   
La función de guardado de datos permite congelar un valor medido 
para leerlo más tarde en pantalla. Para activar esta función, pulse la 
tecla HOLD. El símbolo “H” aparecerá en la pantalla. Para salir de la 
función de guardado, pulse la tecla HOLD de nuevo o mueva el 
selector. Para encender/apagar la retroiluminación pulse la tecla 
HOLD durante dos segundos seguidos. 
 
8. Selector 
Para seleccionar el rango de medición. 
 
9. V/Ω/Hz/ 
Terminal de vuelta para todas las mediciones. 

 
10. Terminal común COM  
Terminal de vuelta para todas las mediciones. 
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11. Terminal de entrada µA/mA 
Para mediciones de corriente hasta 600 mA CC/CA cuando el selector 
esté en la posición µA o mA. 
 
12. Terminal de entrada 10 A 
Para mediciones de corriente (CA o CC) hasta 10 A cuando el selector 
está en la posición de 10 A. 
 
4.2 Símbolos en pantalla 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  1. Indicador de polaridad. 
  2. Indicador para la tensión o corriente CA. El valor de pantalla es 

el valor medio.  
  3. Indicador para tensión o corriente CC. 
  4. El medidor está en el modo de rango automático en el que el 

medidor selecciona automáticamente el rango con la mejor 
resolución. 

  5. Modo conexión a PC, interfaz activada. 
  6.  Valor retenido. 
  7.  Modo relativo. 
  8.  MAX/MIN valor guardado. 
  9.  MIN valor guardado. 
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10. Indicador de batería baja. 
11. Prueba de continuidad. 
12. Prueba de diodo. 
13.   Símbolos para resistencia, frecuencia, tensión, capacitancia de 

corriente y temperatura.  
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5. Preparativos para usar el dispositivo 
 
5.1 Uso de las sondas de test 
Use solamente el tipo idéntico de sondas de test suministradas con su 
medidor. Las sondas de test están clasificadas para 1000 V. 
 
¡Precaución! 
* La clasificación máxima de su medidor es de 1000 V CC/CA. Si 

intenta medir tensiones mayores a 1000 V CC/CArms, podría dañar 
su medidor y exponerse a sí mismo a riesgo serio de descarga. 
Tenga extremo cuidado cuando mida grandes tensiones. 

* Nunca conecte la sonda que enchufe al terminal COM a una 
fuente de tensión mayor de 1000 V CC/CA con respecto a tierra. 
Esto creará un riesgo serio de descarga.  

 
5.2 Uso del soporte 
Use el soporte de su medidor para apoyarlo. Si coloca su medidor 
sobre un banco, el soporte le ayudará a tener un mejor ángulo de 
visión. Para usar el soporte como apoyo, solo tiene que abrirlo y 
colocarlo sobre una superficie plana.  

5.3 Desactivar la función de apagado automático 
Esta función se usa para apagar la unidad automáticamente después 
de 30 minutos aproximadamente. Esto le ayudará a ahorrar batería, 
evitando que se descargue rápidamente. A veces, puede ser útil 
desactivar esta función, principalmente en el modo de conexión a PC 
para mediciones de duración más prolongada. Para desactivar esta 
función haga lo siguiente:  
 

1. Apague el medidor. 
2. Mantenga pulsadas las teclas “Hz/%” y “SELECT”. 
3. Encienda el medidor. 
4. Suelte las teclas “Hz/%” y “SELECT” después de 7 segundos.  
     
La función de apagado automático se vuelve a activar de forma 
automática al volver a encender el dispositivo. 
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6. Toma de mediciones 
 
Interpretación de lecturas fantasma:  
En algunos rangos de tensión CC y CA, cuando las sondas de test no 
están conectadas a ningún circuito, la pantalla podría mostrar una 
lectura fantasma. Esto es normal. La alta sensibilidad de entrada del 
medidor produce un efecto errante. Cuando conecte las sondas de 
test a un circuito, obtendrá lecturas precisas. 
 
 
6.1 Medición de tensión CA/CC 

¡ADVERTENCIA!  
No intente medir una tensión mayor de 1000 V CC/CA, ya que podría 
dañar su medidor y exponerse a sí mismo a riesgo serio de descarga.  
 
Siga estos pasos para medir la tensión CC/CA: 
 

1.  Coloque el selector en la posición V  . Seleccione el rango 
requerido para el nivel de tensión a medir. Si no conoce el nivel de 
tensión, comience con el selector situado en la posición de mayor 
tensión y vaya reduciendo según necesite para obtener una lectura. 
 
2.  Conecte la sonda de test negra al terminal COM del medidor y la 

sonda de test roja al terminal V//Hz/  del medidor. 
 
3.  Conecte las sondas de test a la fuente de tensión CC/CA que 

desee medir. 
  
¡Advertencia! Cuando conecte las sondas de test a una toma CA, no 
gire el selector hacia otro rango, ya que podría dañar los componentes 
internos del medidor o a sí mismo. 
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6.2 Medición de corriente CC/CA 
 
¡ADVERTENCIAS! 
 
* No  aplique   tensión   directamente  sobre  los  terminales.  Debe  
 conectar el medidor en serie con el circuito. 
 
*  El terminal de 10 A está protegido mediante fusible. Existe serio 

riesgo de incendio y peligro de cortocircuito si aplica una tensión 
con un potencial de corriente alta a este terminal. El medidor se 
puede destruir bajo tales condiciones. 

 
Para medir la corriente, abra el circuito y conecte las sondas a dos 
puntos de conexión del circuito. Nunca conecte las sondas a una 
fuente de tensión en paralelo. Si hace eso puede quemar el fusible o 
dañar el circuito bajo prueba. 
 
Nota: La corriente máxima de entrada es de 600 mA o 10 A 
dependiendo del terminal usado. En estos rangos un flujo de corriente 
excesivo puede fundir el fusible, el cual se debe sustituir. 
 
1.  Coloque el selector en el rango µA/mA. Si no conoce el  nivel  de   
      corriente,  sitúelo  en  la  posición  más  alta  y  vaya   reduciendo   
      según necesite para obtener una lectura. 
2. Pulse SELECT para seleccionar entre CC y CA. 
3.  Conecte la sonda de test negra al terminal COM del medidor y la 

sonda de test roja al terminal µA/mA o 10 A del medidor. 
4.  Corte la corriente del circuito bajo prueba y luego abra el circuito 

en el punto apropiado. 
5.  Conecte las sondas de test en serie con el circuito. 
6.  Conecte   la   alimentación   y   lea   la   corriente. Su  medidor  le 
 mostrará el valor de corriente. 
 
Nota: Si observa que en el medidor de corriente CC aparece o 
desaparece “-”, le está indicando la polaridad de la corriente medida. 
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6.3 Medición de resistencia 
 
¡ADVERTENCIA! 
 
*  Nunca conecte las sondas de test a una fuente de tensión si ha 

seleccionado la función OHMS y ha conectado las sondas de test 

al terminal V//Hz/  . 
 
*  Asegúrese que el circuito bajo prueba está sin energía alguna y 

que cualquier condensador asociado está completamente 
descargado antes de hacer una medición de resistencia. 

 
El circuito de medición de resistencia comparará la tensión obtenida 
mediante una resistencia conocida (interna), con la tensión 
desarrollada a través de la resistencia desconocida. Por tanto, cuando 
compruebe la resistencia en circuito, asegúrese de que el circuito bajo 
prueba está completamente sin energía (todos los condensadores 
completamente descargados). 
 
1.  Coloque el selector en el rango OHM deseado. 
2.  Conecte la sonda de test negra al terminal COM de su medidor y 

la sonda de test roja al terminal V//Hz/  del medidor. 
3.  Conecte las sondas de test al dispositivo que desee medir. 
 
Notas: 
 
*  Si el valor de resistencia medido excede el valor máximo del rango 

seleccionado, aparecerá “OL”. Esto indica una sobrecarga. 
Seleccione un rango más alto. En este modo, la señal acústica no 
suena. 

 
*  Cuando cortocircuite las sondas de test en el rango 600 , su 

medidor mostrará un pequeño valor (no más de 0.3 ). Este valor 
se debe a la resistencia interna de su medidor y de las sondas de 
test. Tome nota de ese valor y réstelo de las mediciones de 
pequeña resistencia para una mejor precisión. 
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6.4 Comprobación de diodos 
Esta función le permite comprobar los diodos y otros semiconductores 
para circuito abierto y cortocircuito. También le permite determinar la 
tensión directa para los diodos. Puede usar esta función cuando 
necesite combinar diodos. 
 

1.  Coloque el selector en la posición Ω/  / .))).    

2.  Pulse SELECT hasta obtener  . 
3.  Conecte la sonda de test negra al terminal COM del medidor y  la 

sonda de test roja al terminal  V/Ω/ Hz/  del medidor. 
4.  Conecte las sondas de test al diodo que quiera comprobar y anote 

la lectura del medidor. 
 
Notas: 
*  Si la pantalla muestra un valor, por ejemplo, de 0,2 para un diodo 

de germanio o 0,5 para un diodo de silicio, invierta el diodo. Si el 
medidor indica un sobrerrango, el diodo es bueno. El numero 
mostrado es la tensión directa actual (hasta 2.0 voltios). 

 
*  Si la pantalla muestra un sobrerrango, invierta la polaridad de la 

conexión. Si la pantalla muestra un valor, el dispositivo es bueno. 
El valor mostrado es la tensión directa actual del componente 
(hasta 2.0 voltios). Si la pantalla aún muestra un sobrerrango, el 
dispositivo está abierto. 

 
*  Si la pantalla muestra un valor tanto antes como después de 

invertir la polaridad, el dispositivo está cortocircuitado. 
 
Cuando conecte el diodo al medidor y el medidor muestre  la  tensión 
directa del dispositivo, la sonda de test roja está conectada al ánodo 
del diodo, y la sonda de test negra al cátodo del diodo. Este medidor  
suministra la suficiente tensión directa para iluminar la mayoría de los 
LED.  
Sin embargo, si la tensión directa del LED es mayor de 2.0 voltios, el 
medidor mostrará de forma incorrecta que el dispositivo está abierto.  
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6.5 Comprobación de la continuidad 
 
Siga estos pasos para comprobar la continuidad de un circuito: 
 
1.  Coloque el selector en (((o))).  
2.  Conecte la sonda de test negra al terminal COM del medidor y  la    

       sonda de test roja al terminal V/Ω/ Hz/  del medidor. 

3. Pulse SELECT  para cambiar entre  Ω/  y °))). 
4.  Desconecte la alimentación del circuito. 
5.  Conecte las sondas de test al circuito. 
 
Nota: 
La señal acústica suena si la resistencia medida está por debajo de 
75  aproximadamente. 
 
¡Advertencia! Nunca realice una medición de continuidad sobre un 
circuito que esté conectado a la corriente. 
 
6.6 Medición de frecuencia 
 
¡Advertencia! Si intenta medir la frecuencia de una señal que exceda 
de 250 V CArms, podría dañar su medidor y exponerse a sí mismo a un 
serio riesgo de descarga. 
 
Siga estos pasos para medir la frecuencia de una señal: 
 
1.  Coloque el selector en Hz. 
2.  Conecte las sondas de test a la fuente de frecuencia. 
 
¡Advertencia! Cuando conecte las sondas de test a una toma CA, no 
gire el selector a otro rango, ya que podría dañar los componentes 
internos del medidor o a sí mismo. 
 

Nota: Para mediciones más precisas, le recomendamos 
encarecidamente usar un cable BNC con núcleo de ferrita. 
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6.7 Mediciones de capacitancia 
 
¡ADVERTENCIA! Para evitar descargas eléctricas, desconecte la 
alimentación de la unidad bajo prueba y descargue todos los 
condensadores antes de tomar cualquier medida de capacitancia. 
Quite la pila y desconecte los cables de alimentación. 
 
1. Coloque el selector en la posición "┤├".  
2. Conecte la sonda de test negra al terminal COM del medidor  y  la 

sonda de test roja al terminal V/Ω/ Hz/  del medidor. 
3. Coloque con la tecla RANGE el rango correcto de medición. 
4. Toque con las sondas de test el condensador que vaya a 

comprobar. La pantalla mostrará el valor adecuado del punto 
decimal. 

 
6.8 Mediciones de temperatura 
 
¡Advertencia! 
Para evitar una descarga eléctrica, desconecte las sondas de prueba 
de cualquier fuente de tensión antes de realizar una medición de 
temperatura. 
 

1. Inserte el adaptador multifunción en  el  terminal  V/Ω/ Hz/   y    
 en el terminal COM. 
2. Inserte la sonda de temperatura al adaptador y asegúrese de 

respetar la polaridad correcta. 
3. Toque con el cabezal de la sonda de temperatura la parte cuya 

temperatura desee medir. Mantenga la sonda en contacto con la 
parte bajo prueba hasta que la lectura se estabilice (sobre 30 
segundos). 

4. Lea la temperatura en la pantalla. La lectura digital mostrará el 
punto decimal adecuado y el valor. 

 
¡Advertencia! 

Para evitar una descarga eléctrica, asegúrese de que el termopar se 

haya quitado antes de cambiar a otra función de medición. 
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6.9 Programa de transmisión de datos 
 
6.9.1 Requisitos del sistema  
 
Para ejecutar esta aplicación, el sistema debe reunir algunos 
requisitos como los siguientes: 
 
Sistema operativo: Microsoft Windows 98/98SE/ME/2000/XP/ 
  VISTA32 & 64Bit/Win7 32 & 64Bit 
Espacio disco duro: aprox. 20 MB de espacio libre 
 
6.9.2 PC Link 
 
El medidor tiene una función de transmisión de datos. Se puede 
conectar con un PC mediante la interfaz USB, permitiendo que los 
datos medidos se puedan guardar, analizar, procesar e imprimir. 
Antes de usar esta función, necesita instalar el software PC-Link y un 
controlador USB en su PC. 

 
Pulse la tecla REL mientras enciende el medidor, el medidor entrará 
en modo PC-LINK, el símbolo “PC-LINK” aparecerá en la pantalla 
LCD, y se activará función de transmisión de datos en serie. 
 
6.9.3 MANUAL DE USO DEL SOFTWARE PC-LINK 
 
1. Asegúrese de instalar el controlador USB y los ficheros de 

instalación del software del CD adjunto de forma correcta antes 
de cualquier medición. 

2. Mantenga el medidor en “OFF”, pulsando la tecla REL mientras 
se enciende el medidor y el símbolo “PC-LINK” aparece en la 
pantalla si la función de salida de datos en serie está activa. 

 
Nota: Si desea habilitar la función de salida de datos en serie 
durante una medición, tiene que apagar el medidor antes, luego 
siga el paso 2. 
 

3. Conecte el puerto óptico del medidor y el puerto USB del PC 
mediante un cable USB. 
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4. Ejecute el software del PC-LINK, haga clic en el menú SET, 
seleccione la configuración, luego seleccione el puerto COM 
adecuado en el puerto de serie seleccionado. En cuanto al 
puerto COM adecuado, podremos verlo en el administrador de 
dispositivos siguiendo los siguientes pasos: 

 
* Haga clic con el botón derecho del ratón sobre el icono “Mi 

PC” en el escritorio de Windows y, luego, haga clic en 
“Propiedades”.  

 
* Haga clic en la pestaña “Hardware” y después en 

“Administrador de dispositivos”. 
 
* Desplácese por la lista de dispositivos instalados hasta que 

localice la entrada de los puertos (COM y LPT). Haga clic en 
el símbolo más (+) junto a esta entrada para ver los puertos 
instalados. Si no hay errores, aparecerá el Sunplus USB al 
puerto de serie COM (COM x), COM x solo es el puerto 
adecuado, donde x es un número específico. 

 
5. Seleccione la frecuencia de muestreo que viene por defecto o 

puede seleccionar otra frecuencia de muestreo que desee. 
 
6. Ahora pulse “Start” en el software PC-LINK para medir y ver los 

datos o gráficos sincronizados en el software de la interfaz. 
 
7. Para desactivar la función de salida de datos en serie, coloque el 

medidor en OFF antes. 
 
8. Para más información sobre el software PC-LINK, consulte el 

apartado de ayuda que se incluye en el software.  
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7. Cuidado y mantenimiento 
 
7.1 Colocación de la pila 
 
Su medidor requiere una pila de 9 V para funcionar. El símbolo de la 
pila aparece cuando la tensión de la pila baja hasta ciertos límites. 
Para un funcionamiento correcto, sustituya la pila lo antes posible. El 
uso continuado con una pila de carga baja hará que tenga lecturas 
equivocadas. 
 
 

¡Advertencia! 

Para evitar una descarga eléctrica, desconecte las sondas de test del 

equipo antes de quitar o colocar las pilas. 

 
Siga estos pasos para colocar las pilas: 
 
1. Apague el aparato y desconecte las sondas de test. 
2. Quite los dos tornillos para abrir la tapa de la pila. 
3. Extraiga la pila. 
4. Coloque la pila en su compartimento. 
5. Vuelva a colocar la tapa de la pila y asegúrela con los tornillos. 

 
¡ADVERTENCIA!  
No trabaje con el medidor hasta que haya sustituido la pila y cerrado 
la cubierta de su compartimento. 
 
Notas: 
Nunca deje una pila con carga baja o gastada en su medidor. Incluso 
si es una pila hermética puede causar daños químicos. Cuando no 
vaya a usar el medidor durante una semana o más, extraiga las 
baterías.  
 
Elimine las baterías usadas debidamente, ya que son peligrosas y se 
deben depositar en su correspondiente contenedor de recogida. 
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Notificación legal sobre Regulaciones de Baterías 
 
El suministro de muchos dispositivos incluye pilas que sirven, por 
ejemplo, para manejar el mando a distancia. Podría haber baterías o 
acumuladores integrados en el dispositivo. En relación con la venta de 
estas baterías o acumuladores, estamos obligados de acuerdo con las 
Regulaciones sobre Baterías a notificar a nuestros clientes lo 
siguiente: 
 
Deposite las pilas usadas en un punto establecido para ello o llévelas 
a un comercio sin coste alguno. Está totalmente prohibido tirarlas a la 
basura doméstica de acuerdo con las Regulaciones sobre Baterías. 
Usted puede devolvernos las pilas que les proporcionamos a la 
dirección que aparece al final de este manual o por correo con el 
franqueo adecuado. 
 
 

 
 

Puede obtener información adicional de las Regulaciones sobre 
Baterías en Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und 
Reaktorsicherheit (Federal Ministry of Environment, Nature 
Conservation and Reactor Safety). 
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Las pilas que contengan sustancias dañinas están 
marcadas con el símbolo de un cubo de basura 
tachado, similar a la de la ilustración de la izquierda. 
Bajo el símbolo del cubo de basura está el símbolo 
químico de la sustancia dañina, ej. “Cd” (cadmio), 
“Pb” (plomo) y “Hg” (mercurio). 
 



7.2 Sustitución del fusible 
 
¡ADVERTENCIA!  
Para evitar una descarga eléctrica desconecte las sondas de test 
antes de extraer la pila o el fusible. Sustitúyalos solamente por el 
mismo tipo de pila o fusible que los originales. Esta operación se debe 
llevar a cabo solo por personal cualificado. 
 
¡Precaución!  
Para una protección continua contra incendios u otras amenazas, use 
solamente un fusible de la tensión especificada y la clasificación de 
corriente adecuada. 
 
¡PRECAUCIÓN! 
La extracción de la cubierta y la sustitución del fusible deben ser 
realizados solamente por personal cualificado. 
 

F1   0,63 A / 1000 V F  10 x 38 mm 

F2 10 A      / 1000 V F  10 x 38 mm 
 
Siga estos pasos para la sustituir el fusible: 
 
1. Apague el medidor y desconecte las sondas de test. 
 
2. Quite la cubierta desatornillando los 4 tornillos y quite la cubierta 

del medidor.  
 
3. Quite el circuito impreso desatornillando un tornillo. 
 
4. Instale el nuevo fusible en el compartimento del fusible. 
 
5. Vuelva a colocar el circuito impreso y asegúrelo con el tornillo. 
 
6. Vuelva a colocar la tapa y asegúrela con los tornillos. 
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Todos los derechos, incluidos los de traducción, reimpresión y copia 
total o parcial de este manual están reservados.  
 
La reproducción de cualquier tipo (fotocopia, microfilm u otras) solo 
mediante autorización escrita del editor.  
 
Este manual contempla los últimos conocimientos técnicos. Cambios 
técnicos en interés del progreso reservados. 
 
Declaramos que las unidades vienen calibradas de fábrica de acuerdo 
con las especificaciones y en conformidad con las especificaciones 
técnicas. 
 
Recomendamos calibrar la unidad de nuevo pasado 1 año. 
 
© PeakTech® 10/2015/Pt/Ba/Pt/Ehr. 
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 PeakTech® 4200 

 
 

Manual de uso 

Pinza de sujeción 



1. Precauciones de seguridad 
 
Este producto cumple con los requisitos de las siguientes 
Directivas de la Comunidad Europea: 2004/108/EC 
(Compatibilidad electromagnética) y 2006/95/EC (Bajo voltaje) 
enmendada por 2004/22/EC (Marcado CE).  
Sobretensión de categoría II 600V. Contaminación de grado 2. 
 
CAT I: Para nivel de señal, telecomunicaciones, electrónica 

con pequeñas sobretensiones transitorias. 
CAT II: Para nivel local, electrodomésticos, tomas de red 

principales, equipos portátiles. 
CAT III: Nivel de distribución, instalaciones fijas, con 

sobretensiones transitorias menores que las de CAT IV. 
CAT IV: Unidades e instalaciones que provienen de líneas 

aéreas en riesgo de recibir un rayo. Por ejemplo, 
interruptores principales de entrada de corriente, 
desviadores de sobretensión, contadores de corriente. 

 
Para garantizar el funcionamiento seguro del equipo y eliminar el 
peligro de daños serios causados por cortocircuitos (arcos 
eléctricos), se deben respetar las siguientes precauciones.  
 
Los daños resultantes de fallos causados por no respetar estas 
precauciones de seguridad están exentos de cualquier 
reclamación legal cualquiera que sea ésta. 
 
* No cierre la pinza alrededor de conductores con tensiones 

iguales o superiores a 600 V CArms. 
* Para evitar daños físicos, están prohibidas las mediciones en 

conductores pelados o conductores con el aislante agrietado 
o rasgado. 

* No use este instrumento para mediciones de instalaciones 
industriales de alta energía.  
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* Antes de conectar el equipo, revise las sondas para prevenir 
un aislamiento defectuoso o cables pelados. 

* Para evitar descargas eléctricas, no trabaje con este producto 
en condiciones de humedad o mojado. Las mediciones solo 
se deben realizar con ropa seca y zapatos de goma. Por 
ejemplo, sobre alfombrillas aislantes. 

* Cumpla con las etiquetas de advertencia y demás 
información del equipo. 

* No exponga el equipo directamente a la luz del sol o 
temperaturas extremas, lugares húmedos o mojados. 

* No exponga el equipo a golpes o vibraciones fuertes. 
* No   trabaje   con   el   equipo   cerca   de   fuertes    campos 

magnéticos (motores, transformadores, etc.). 
* Mantenga lejos del equipo electrodos o soldadores calientes. 
* Permita que el equipo se estabilice a temperatura ambiente 

antes de tomar las mediciones (importante para mediciones 
exactas). 

* No introduzca valores por encima del rango máximo de cada 
medición para evitar daños al medidor.  

* El instrumento de medición no se debe manejar sin 
supervisión. 

* Limpie regularmente el armario con un paño húmedo y 
detergente suave. No utilice abrasivos ni disolventes. 

* El medidor es apto solo para uso en interiores. 
* No utilice el medidor antes de que el armario se haya cerrado 

de forma segura, ya que el terminal puede llevar aún tensión. 
* No guarde el medidor en lugar cercano a explosivos y 

sustancias inflamables. 
* No modifique el equipo de manera alguna. 
* La apertura del equipo, su uso y reparación solo se deben 

llevar a cabo por personal cualificado. 
* Los instrumentos de medición deben mantenerse fuera 

del alcance de los niños. 
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Limpieza del armario 
Limpie solo con un paño húmedo y con un producto suave de 
limpieza de uso doméstico disponible en tiendas. Asegúrese de 
que no caiga agua dentro del equipo para prevenir posibles cortos 
y daños. 
 

2. Introducción 
 
El modelo PeakTech® 4200 es un transductor que le permite a su 
multímetro medir corriente eléctrica baja y corriente eléctrica 
hasta 200 A CA, con una frecuencia de respuesta hasta 400 Hz. 
Cuando mida una corriente con esta pinza, no es necesario abrir 
un circuito o afectar al aislamiento. 
 
Las pinzas de medición extendidas le permiten realizar 
mediciones en un espacio estrecho. La pinza se puede usar en la 
detección de fugas o monitorización. 
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3. Especificaciones 
 
3.1 General 
 
Sección del conductor: 16 mm máx. 
 
Impedancia de salida: < 1 kΩ 
 
Ancho de banda CA: 40 a 400 Hz 
 
Temp. funcionamiento: 0° C...50° C, 70 % H.R. 
 
Temp. almacenamiento: -20° C...+60° C, 80 % H.R. 
 
Dimensiones:  111 (Al) x 50 (An) x 33 (Pr) mm 
 
Peso:   130 g  
 
Salida: Bobina con conector recto 
 
 
 
3.2 Especificaciones 
 

Función Rango Salida Sensibilidad Precisión 
(de  

lectura) 

Corriente  
CA 

(50/60 Hz) 

0 ~ 200 
A 

 
1mV/A 

1 A/mV AC 
+/- 2,0 % 
+/- 0,5 A 

 
Sistema de precisión: Precisión de pinza de corriente  +  
                                   precisión multímetro 
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Ejemplo con multímetro para el adaptador de CA  
 
Sensibilidad adaptador  = 1 mV/A.  
Multímetro muestra 100.0 mV. 
Corriente actual = valor mostrado. 
Sensibilidad pinza amperimétrica = 100.0 mV/1 mV/A = 100.0 A 
 

4. Procedimiento de aplicación 
 
1. Inserte el conector negro en la entrada COM y el conector 

rojo en la entrada V- de cualquier multímetro. 
 
2. Encienda el multímetro y colóquelo en el rango de tensión 

mV. 
 
3. Coloque la pinza en perpendicular y centrada alrededor del 

conductor y lea el valor medido en la pantalla del multímetro. 
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Todos los derechos, incluidos los de traducción, reimpresión y 
copia total o parcial de este manual están reservados.  
 
La reproducción de cualquier tipo (fotocopia, microfilm u otras) 
solo mediante autorización escrita del editor.  
 
Este manual contempla los últimos conocimientos técnicos. 
Cambios técnicos reservados. 
 
Declaramos que las unidades vienen calibradas de fábrica de 
acuerdo con las características y en conformidad con las 
especificaciones técnicas. 
 
Recomendamos calibrar la unidad de nuevo pasado 1 año. 
 
 
 
© PeakTech® 12/2016/MP. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG ALURAHMENKOFFER 

PeakTech   7250 - 7340 

Bedienungsanleitung /  

Operation manual / 

Istruzioni per l'uso /  

Mode d'emploi / 

Instrucciones De Uso 

 



 
 1. Hinweise zur Anwendung  

 
Schäden, die durch Nichtbeachtung nachfolgender Hinweise entstehen, 

sind von Ansprüchen jeglicher Art ausgeschlossen. 

  
* Diese Transportkoffer bieten keinen gesonderten Schutz gegen leicht 

brennbare oder explosive Materialien 
* Diese Transportkoffer bieten keine Druckausgleichventile und 

schließen auch nicht Luftdicht ab 
* Verschlussmechanismen bergen immer die Gefahr einer Verletzung 

durch einklemmen von Körperteilen. Handeln Sie immer vorsichtig 
und bedacht 

* Überladen Sie Transportbehältnisse nicht, um abreißende Halter und 
Verletzungen durch herunterfallende Teile zu vermeiden 

2. Einleitung 

 

Diese Transportkoffer mit Aluminiumrahmen bieten viel Platz für Ihre 

Ausrüstung zu einem hervorragenden Preis- / Leistungsverhältnis. Die 

Seitenwände sind aus Verbundmaterial gefertigt und mit 

Wasserabweisender Beschichtung ausgeführt. Die zu transportierenden 

Objekte lassen sich ideal in den einfach zu bearbeiteten Würfelschaum 

integrieren.  

3. Hinweise zum Verschluss 

Diese Transportkoffer verfügen über zwei abschließbare Schlösser mit 

zusätzlichem Schnappverschluss. Bitte beachten Sie folgende Hinweise: 

 Der Deckel muss komplett und bündig geschlossen sein, damit die 

Schlösser richtig schließen können. 

 Vor dem Abschließen müssen die Schnappverschlüsse zwingend  

geschlossen werden, ansonsten können die Schlösser nicht richtig 

greifen. 

 Schließen Sie das Schloss gegen den Uhrzeigersinn nach links ab, 

bis das Schloss spürbar über den Druckpunkt springt. Im 

Uhrzeigersinn nach rechts schließen Sie wieder auf. 



4. Modelle und Größen  

Modell Abmessung außen Abmessung Innen 

P 7250 298 x 70 x 90 mm 285 x 40 x 77 mm 

P 7255 295 x 70 x 195 mm 285 x 60 x 185 mm 

P 7260 370 x 80 x 230 mm 360 x 60 x 220 mm 

P 7265 390 x 100 x 280 mm 380 x 80 x 270 mm 

P 7270 500 x 120 x 350 mm 490 x 100 x 340 mm 

P 7300 320 x 150 x 250 mm 300 x 130 x 235 mm 

P 7305 405 x 150 x 330 mm 390 x 130 x 315 mm 

P 7310 460 x 150 x 330 mm 445 x 130 x 315 mm 

P 7330 400 x 100 x 300 mm 380 x 80 x 285 mm 

P 7335 450 x 150 x 350 mm 440 x 135 x 335 mm 

P 7340 550 x 200 x 400 mm 540 x 185 x 390 mm 

 

Hinweis: Bauartbedingt handelt es sich um ungefähre Angaben, welche 

wenige Millimeter abweichen können. Der Schaumstoff lässt sich durch 

Zusammendrücken komprimieren, was auch zu unterschiedlichen Maßen 

führen kann. 

  

Alle Rechte, auch die der Übersetzung, des Nachdruckes und der 

Vervielfältigung dieser Anleitung oder Teilen daraus, vorbehalten.  

  

Reproduktionen jeder Art (Fotokopie, Mikrofilm oder ein anderes 

Verfahren) nur mit schriftlicher Genehmigung des Herausgebers 

gestattet.  

  

Letzter Stand bei Drucklegung. Technische Änderungen des Gerätes, 

welche dem Fortschritt dienen, vorbehalten.  

  

Druckfehler und Irrtümer vorbehalten.  

 



OPERATING INSTRUCTIONS ALUMINIUM FRAME 
CASE 
 

 1. notes on the application  
 
Damage caused by non-observance of the following instructions is 

excluded from claims of any kind. 

  
* These transport cases do not provide separate protection against 

highly flammable or explosive materials. 
* These transport cases do not offer pressure valves and do not seal 

airtight. 
*      Locking mechanisms always bear the risk of injury by trapping body 

parts. Always act carefully and considerately 
* Do not overload transport containers to avoid breakaway holders and 

injuries from falling parts. 

2. introduction 
 

These transport cases with aluminium frames offer plenty of space for 

your equipment at an excellent price/performance ratio. The side walls are 

made of composite material and have a water-repellent coating. The 

objects to be transported can be ideally integrated into the easy-to-

machine cube foam.  

3. notes on the closure 

These transport cases have two lockable latches with additional snap 

lock. Please note the following information: 

 The lid must be completely and flush closed so that the locks can 

close properly. 

 Before locking, it is imperative that the snap locks are closed, 

otherwise the locks cannot grip properly. 

 Turn the lock counterclockwise to the left until the lock noticeably 

jumps above the pressure point. Turn the keys clockwise to the right 

to open up again. 



4. models and sizes  

Model Dimension outside Dimension inside 

P 7250 298 x 70 x 90 mm 285 x 40 x 77 mm 

P 7255 295 x 70 x 195 mm 285 x 60 x 185 mm 

P 7260 370 x 80 x 230 mm 360 x 60 x 220 mm 

P 7265 390 x 100 x 280 mm 380 x 80 x 270 mm 

P 7270 500 x 120 x 350 mm 490 x 100 x 340 mm 

P 7300 320 x 150 x 250 mm 300 x 130 x 235 mm 

P 7305 405 x 150 x 330 mm 390 x 130 x 315 mm 

P 7310 460 x 150 x 330 mm 445 x 130 x 315 mm 

P 7330 400 x 100 x 300 mm 380 x 80 x 285 mm 

P 7335 450 x 150 x 350 mm 440 x 135 x 335 mm 

P 7340 550 x 200 x 400 mm 540 x 185 x 390 mm 

 

Note: Due to the design, the dimensions are approximate and may vary 

by a few millimetres. The foam can be compressed, which can also lead 

to different dimensions. 

  

All rights reserved, including those of translation, reprint and reproduction 

of this manual or parts thereof.  

  

Reproductions of any kind (photocopy, microfilm or any other method) are 

only permitted with the written permission of the publisher.  

  

Last version at time of printing. We reserve the right to make technical 

changes to the unit in the interests of progress.  

  

Misprints and errors excepted.  

We hereby confirm that all units meet the specifications stated in our 

documents and are delivered calibrated at the factory. A repetition of the 

calibration after 1 year is recommended.   
 

 

 

 

 



ISTRUZIONI PER L'USO CUSTODIA IN ALLUMINIO 
 

 1. note sull'applicazione  
 
I danni causati dall'inosservanza delle seguenti istruzioni sono esclusi da 

qualsiasi tipo di reclamo. 

  
* Queste custodie per il trasporto non forniscono una protezione 

separata contro i materiali altamente infiammabili o esplosivi. 
* Queste valigie per il trasporto non dispongono di valvole di 

equalizzazione della pressione e non sono a tenuta stagna. 
* I meccanismi di blocco comportano sempre il rischio di lesioni dovute 

all'intrappolamento di parti del corpo. Agite sempre in modo attento e 
ponderato 

* Non sovraccaricare i contenitori di trasporto per evitare la rottura dei 
supporti e lesioni dovute alla caduta di parti. 

2. introduzione 
 

Queste valigie da trasporto con telaio in alluminio offrono molto spazio per 

le vostre apparecchiature a un eccellente rapporto prezzo/prestazioni. Le 

pareti laterali sono in materiale composito e hanno un rivestimento 

idrorepellente. Gli oggetti da trasportare possono essere integrati in modo 

ottimale nella schiuma cubica facile da lavorare.  

3. note sulla chiusura 

Queste valigie da trasporto sono dotate di due chiusure con serratura a 

scatto supplementare. Si prega di notare le seguenti informazioni: 

 Il coperchio deve essere completamente chiuso a filo, in modo che 

le serrature possano chiudersi correttamente. 

 Prima di procedere al bloccaggio, è indispensabile che le chiusure 

a scatto siano chiuse, altrimenti non possono fare presa in modo 

corretto. 

 Ruotare la serratura in senso antiorario verso sinistra finché la 

serratura non salta sensibilmente sopra il punto di pressione. Girare 

le chiavi in senso orario verso destra per aprire nuovamente. 



4. modelli e dimensioni  

Modello Dimensione esterna Dimensione interna 

P 7250 298 x 70 x 90 mm 285 x 40 x 77 mm 

P 7255 295 x 70 x 195 mm 285 x 60 x 185 mm 

P 7260 370 x 80 x 230 mm 360 x 60 x 220 mm 

P 7265 390 x 100 x 280 mm 380 x 80 x 270 mm 

P 7270 500 x 120 x 350 mm 490 x 100 x 340 mm 

P 7300 320 x 150 x 250 mm 300 x 130 x 235 mm 

P 7305 405 x 150 x 330 mm 390 x 130 x 315 mm 

P 7310 460 x 150 x 330 mm 445 x 130 x 315 mm 

P 7330 400 x 100 x 300 mm 380 x 80 x 285 mm 

P 7335 450 x 150 x 350 mm 440 x 135 x 335 mm 

P 7340 550 x 200 x 400 mm 540 x 185 x 390 mm 

 

Nota: a causa del design, le dimensioni sono approssimative e possono 

variare di qualche millimetro. La schiuma può essere compressa, il che 

può portare a dimensioni diverse. 

  

Tutti i diritti sono riservati, compresi quelli di traduzione, ristampa e 

riproduzione del presente manuale o di parti di esso.  

  

Le riproduzioni di qualsiasi tipo (fotocopie, microfilm o altri metodi) sono 

consentite solo previa autorizzazione scritta dell'editore.  

  

Ultima versione al momento della stampa. Ci riserviamo il diritto di 

apportare modifiche tecniche all'unità nell'interesse del progresso.  

  

Salvo errori e refusi.  

 

 

 



MODE D'EMPLOI COFFRET CADRE ALUMINIUM 

 1. notes sur l'application  
 
Les dommages causés par le non-respect des instructions suivantes 

sont exclus de toute réclamation de quelque nature que ce soit. 

  
* Ces valises de transport ne fournissent pas de protection séparée 

contre les matériaux hautement inflammables ou explosifs. 
* Ces caisses de transport ne disposent pas de valves d'égalisation de 

pression et ne sont pas étanches à l'air. 
* Les mécanismes de verrouillage comportent toujours un risque de 

blessure en coinçant des parties du corps. Agissez toujours avec 
prudence et attention 

* Ne surchargez pas les conteneurs de transport afin d'éviter les 
supports de rupture et les blessures dues à la chute de pièces. 

2. introduction 
 

Ces valises de transport avec cadre en aluminium offrent beaucoup 

d'espace pour votre équipement à un excellent rapport qualité-prix. Les 

parois latérales sont en matériau composite et disposent d'un revêtement 

hydrofuge. Les objets à transporter s'intègrent idéalement dans la mousse 

cubique facile à usiner.  

3. Notes sur la fermeture 

Ces valises de transport sont dotées de deux verrous verrouillables et 

d'un bouton-pression supplémentaire. Veuillez noter les informations 

suivantes : 

 Le couvercle doit être complètement et parfaitement fermé pour que 

les serrures puissent se fermer correctement. 

 Avant de verrouiller, il est impératif que les verrous à pression soient 

fermés, sinon les verrous ne peuvent pas s'accrocher correctement. 

 Tournez le verrou dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 

vers la gauche jusqu'à ce qu'il dépasse sensiblement le point de 

pression. Tournez les clés dans le sens des aiguilles d'une montre 

vers la droite pour ouvrir à nouveau. 



4. modèles et tailles  

Modèle Dimension extérieure Dimension intérieure 

P 7250 298 x 70 x 90 mm 285 x 40 x 77 mm 

P 7255 295 x 70 x 195 mm 285 x 60 x 185 mm 

P 7260 370 x 80 x 230 mm 360 x 60 x 220 mm 

P 7265 390 x 100 x 280 mm 380 x 80 x 270 mm 

P 7270 500 x 120 x 350 mm 490 x 100 x 340 mm 

P 7300 320 x 150 x 250 mm 300 x 130 x 235 mm 

P 7305 405 x 150 x 330 mm 390 x 130 x 315 mm 

P 7310 460 x 150 x 330 mm 445 x 130 x 315 mm 

P 7330 400 x 100 x 300 mm 380 x 80 x 285 mm 

P 7335 450 x 150 x 350 mm 440 x 135 x 335 mm 

P 7340 550 x 200 x 400 mm 540 x 185 x 390 mm 

 

Remarque : en raison de leur conception, les dimensions sont 

approximatives et peuvent varier de quelques millimètres. La mousse 

peut être comprimée, ce qui peut également entraîner des dimensions 

différentes. 

  

Tous les droits sont réservés, y compris ceux de traduction, de 

réimpression et de reproduction de ce manuel ou de parties de celui-ci.  

  

Les reproductions de toute nature (photocopie, microfilm ou toute autre 

méthode) ne sont autorisées qu'avec l'autorisation écrite de l'éditeur.  

  

Dernière version au moment de l'impression. Nous nous réservons le droit 

d'apporter des modifications techniques à l'appareil dans l'intérêt du 

progrès.  

  

Sous réserve de fautes d'impression et d'erreurs.  

 
 



INSTRUCCIONES DE USO MALETÍN CON MARCO DE ALUMINIO 

 1. notas sobre la solicitud  
 

Quedan excluidos de cualquier tipo de reclamación los daños causados 

por la inobservancia de las siguientes instrucciones. 

  
* Estos maletines de transporte no proporcionan protección 

independiente contra materiales altamente inflamables o explosivos. 
* Estas cajas de transporte no disponen de válvulas de compensación 

de presión y no son herméticas. 
* Los mecanismos de bloqueo  siempre conllevan el riesgo de 

lesiones por atrapamiento de partes del cuerpo. Actúa siempre con 
cuidado y consideración 

* No sobrecargue los contenedores de transporte para evitar la rotura 
de los soportes y lesiones por caída de piezas. 

2. introducción 
 

Estas maletas de transporte con armazón de aluminio ofrecen mucho 

espacio para su equipo con una excelente relación calidad-precio. Las 

paredes laterales son de material compuesto y tienen un revestimiento 

hidrófugo. Los objetos a transportar pueden integrarse perfectamente en 

la espuma cúbica de fácil manipulación.  

3. notas sobre el cierre 

Estas maletas de transporte tienen dos pestillos bloqueables con cierre a 

presión adicional. Tenga en cuenta la siguiente información: 

 La tapa debe estar completamente y a ras para que las cerraduras 

puedan cerrar correctamente. 

 Antes de bloquear, es imprescindible que los cierres a presión estén 

cerrados, ya que, de lo contrario, los cierres no podrán agarrarse 

correctamente. 

 Gire la cerradura en el sentido contrario a las agujas del reloj hacia 

la izquierda hasta que la cerradura salte notablemente por encima 

del punto de presión. Gire las llaves en el sentido de las agujas del 

reloj hacia la derecha para abrir nuevamente. 



4. modelos y tamaños  

Modelo Dimensión exterior Dimensión interior 

P 7250 298 x 70 x 90 mm 285 x 40 x 77 mm 

P 7255 295 x 70 x 195 mm 285 x 60 x 185 mm 

P 7260 370 x 80 x 230 mm 360 x 60 x 220 mm 

P 7265 390 x 100 x 280 mm 380 x 80 x 270 mm 

P 7270 500 x 120 x 350 mm 490 x 100 x 340 mm 

P 7300 320 x 150 x 250 mm 300 x 130 x 235 mm 

P 7305 405 x 150 x 330 mm 390 x 130 x 315 mm 

P 7310 460 x 150 x 330 mm 445 x 130 x 315 mm 

P 7330 400 x 100 x 300 mm 380 x 80 x 285 mm 

P 7335 450 x 150 x 350 mm 440 x 135 x 335 mm 

P 7340 550 x 200 x 400 mm 540 x 185 x 390 mm 

 

Nota: Debido al diseño, las dimensiones son aproximadas y pueden 

variar unos milímetros. La espuma puede comprimirse, lo que también 

puede dar lugar a dimensiones diferentes. 

  

Reservados todos los derechos, incluidos los de traducción, reimpresión 

y reproducción de este manual o de partes del mismo.  

  

Las reproducciones de cualquier tipo (fotocopia, microfilm o cualquier otro 

método) sólo están permitidas con la autorización escrita del editor.  

  

Última versión en el momento de la impresión. Nos reservamos el 

derecho a introducir cambios técnicos en la unidad en aras del progreso.  

  

Salvo erratas y errores.  

© PeakTech®  10-2023 EHR 
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